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	Оригінал англійською мовою
	Переклад російською мовою

	FCE Bank plc - Wholesale Finance Facility Agreement

This Agreement details the terms upon which we shall provide the Facility to you. All terms used in this Agreement are defined in clause A of Appendix B.
1.
Credit Limit

The Credit Limit is specified in the Schedule. In order to ensure that the Credit Limit is not exceeded, we shall convert any Credit Limit and any Invoice Currency, Statement Currency and Alternative Currency sums which are not expressed in Sterling into Sterling at the Exchange Rate.
2. Credit Term

The Credit Term in respect of Facility Advances for particular Goods is specified in the Schedule.

3. Payment 

You must repay each Facility Advance to us, and make payment of any other sums due and payable to us in respect of each such Facility Advance in accordance with the terms of this Agreement, no later than the relevant Due Date.
4. Interest

We may charge you Interest in respect of any particular Facility Advance. Please refer to Appendix A – Operating Procedure, Appendix B Definitions and the Schedule.
5. Administration Fee

We may charge you an Administration Fee in consideration of the administrative work involved in establishing and maintaining the Facility. Please refer to Appendix B definitions.
6. Alternative Currency

If you wish to repay any Facility Advance to be made in respect of particular Goods in an Alternative Currency, you must make a request to us in writing prior to or at the time of your order for such Goods. If, at our sole discretion, such a request is accepted by us, all Facility Advances made in respect of relevant Goods after the date of such acceptance shall be converted into the Alternative Currency at the rate of exchange for a spot transaction for the purchase of the Alternative Currency with the Invoice Currency or Statement Currency, as appropriate, as determined by our bank.
7. Extensions of Credit Term

If at any time you wish us to consider extending the Credit Term for any particular Facility Advance you must send us a written request. Such extension may be granted at our sole discretion at a rate of Interest for the extension period and upon such other terms, which may include an additional administration fee, as we shall advise you in writing at the time. Your request must be delivered to us at least fourteen (14) calendar days prior to the Due Date for payment of the relevant Facility Advance, and must detail the reason for the proposed extension and the proposed extension period. You must also confirm that you still own the Goods purchased utilising the relevant Facility Advance, that they are in your possession and are not encumbered in any manner.
8. Charges for Late Payment 

We shall charge Late Interest in respect of any sum payable in accordance with the terms of this Agreement which is not paid by the relevant Due Date, for the period from and including that Due Date to and including the day prior to the relevant Value Date.
9. Difficulties in Making Payment

If difficulties are experienced by you in making any payment to us other than due to local exchange, transfer or other restrictions in your country, you must notify us immediately. 
If difficulties are experienced by you in making any payment to us from your country due to local exchange, transfer or other restrictions, you shall deposit, no later than the relevant Due Date, in an interest-bearing account with a bank in your country, the local currency equivalent at that time of the sum then due to us. Thereafter, you must ensure that the amount deposited in such account in your local currency is equivalent to the amount due to us from time to time in accordance with this Agreement, including any accrued and unpaid Late Interest, calculated at the prevailing exchange rate. You must give your bank an irrevocable instruction that all amounts deposited in the account must, immediately the particular payment restrictions have been removed, be paid to us (in the Invoice, Statement or Alternative Currency as appropriate). You must ensure that you calculate and include in your payment to us any amounts which have accrued since the date of your previous deposit of amounts into the deposit account, up to and including the date prior to the relevant Value Date.
10. Security


Prior to and as a condition of our making the Facility available to you, we shall require, in a format as prescribed by us from time to time, as a continuing security for payment and discharge of all monies due to us from time to time under this Agreement (unless stated otherwise in the Schedule or in the particular document/s constituting any required Security), the Security detailed in the Schedule.
If the Security includes a Guarantee, we recommend that prior to signing any such Guarantee the Guarantor should seek independent legal advice as to the nature and effect of such Guarantee.
If the Security includes a Bank Guarantee or Standby Letter of Credit, and if at any time the Due Date for payment of any sums due in accordance with this Agreement is a date which falls after the expiry date of such Bank Guarantee or Standby Letter of Credit (in either case the "Bank Guarantee Expiry Date"), you must provide to us, no later than a date thirty (30) calendar days prior to the Bank Guarantee Expiry Date (the "Pre-Expiry Date"), either (a) an extension to the Bank Guarantee Expiry Date issued by the relevant bank; or (b) a new Bank Guarantee or Standby Letter of Credit, in either case with a new Bank Guarantee Expiry Date which falls at least one (1) calendar month after the latest future Due Date of any sums then outstanding under the terms of this Agreement. Should you fail to provide either (a) or (b) when required in accordance with the terms of this clause 10, we shall be entitled, on or after the Pre-Expiry Date and on giving written notice to you, to accelerate the Due Date of any sums then outstanding under the terms of this Agreement so that such sums become immediately due and payable. Any Confirmations previously issued by us may be cancelled.
If the Security includes a Promissory Note, such Note must be returned to us duly executed by you within twenty-one calendar days from the date of its receipt by you.
In order to ensure that all Security secures the appropriate sum at all times, we shall convert any such Security not expressed in Sterling into Sterling at the Exchange Rate. Should we be entitled to make a claim under any Security in respect of a sum which is in a different currency to that in which such Security is expressed, we shall convert such sum into the currency of such Security at the Exchange Rate.
If you fail to provide or renew any Security as required under the terms of this Agreement, we may, at our sole discretion, charge you an additional administration fee in consideration of the additional administrative work involved for us. The minimum amount charged to you as such additional administration fee shall be the Sterling (GBP) equivalent of US Dollars 1,000 (one thousand).
11. Amendments to Terms


We may amend the terms of this Agreement at any time by giving written notice to you, such amendments to take effect immediately upon service of the notice upon you, unless specified otherwise in the relevant notice.
12.
Termination


Either you or us may terminate this Agreement by giving the other thirty (30) calendar days' written notice. We may also terminate this Agreement upon the occurrence of an Event of Default in accordance with the terms of clause J. of Appendix B.
Termination of this Agreement, howsoever occurring, shall not prejudice the rights and obligations of the Parties accrued hereunder up to the date of termination, nor shall it affect the coming into force or continuation in force of any term of this Agreement which is expressly or by implication intended to come into force or continue in force on or after any such termination, however always subject to our exercise of any rights we may have under the terms of this Agreement as a result of the occurrence of an Event of Default.
13.
Legal Opinion


You, and any Guarantor, must provide us with a legal opinion, acceptable to us at our sole discretion, from lawyers in your respective countries acceptable to us at our sole discretion, upon which we can rely and at your/any Guarantor's expense, in materially the same form as the draft legal opinion we shall supply to you.
14.
Governing Law


Unless otherwise specified in the Schedule, this Agreement shall be governed by and construed in accordance with English law and you hereby irrevocably submit to the non-exclusive jurisdiction of the courts of England and Wales.  

	«Форд Кредит Европа» (FCE Bank Plc) – соглашение о кредитовании сбыта

Настоящее соглашение подробно описывает условия, на которых мы предоставим вам кредиты. Все термины, используемые в настоящем соглашении, определены в пункте А Приложения B.


1.
Предельная сумма кредита

Предельная сумма кредита указана в Пакете приложений. Для того, чтобы гарантировать, что предельная сумма кредита не будет превышена, мы будем конвертировать каждую предельную сумму кредита, а также каждую сумму валюты фактуры, валюты выписки из банковского счета и альтернативной валюты, которая не выражена в фунтах стерлингов, в фунты стерлингов по курсам обмена валют.

2. Срок кредита

Срок кредита в отношении траншей кредитной линии для конкретных товаров указан в Пакете приложений.

3. Погашение долга

Вами должен быть погашен каждый транш кредитной линии, а также произведена оплата всех других причитающихся сумм и суммы, подлежащей оплате применительно к каждому такому траншу кредитной линии в соответствии с условиями настоящего соглашения, не позднее соответствующего срока погашения кредитного обязательства.

4. Кредитная ставка

Мы можем взимать кредитную ставку по тому или иному отдельному траншу кредитной линии. Обратитесь к Приложению А «Порядок действий», Приложению B «Определения» и к Пакету приложений.

5.
Комиссия за оформление кредитного дела

Мы можем взимать комиссию за оформление кредитного дела с учетом административной работы, связанной с предоставлением и ведением кредита. Обратитесь к Приложению B «Определения».

6.
Альтернативная валюта

Если вы хотите возвратить какой-либо транш кредитной линии на определенные товары, который должен быть погашен, в альтернативной валюте, необходимо сделать запрос в письменном виде до или во время заказа таких товаров. Если, по нашему усмотрению, такая просьба будет принята, все транши кредитных линий, выданные на соответствующие товары после даты принятия такого решения, должны быть конвертированы в эту альтернативную валюту по курсу покупки альтернативной валюты за наличный расчет, с валютой фактуры и валютой выписки из банковского счета, устанавливаемыми, в случае необходимости, нашим банком.

7.
Продление срока кредита

Если в какой-либо момент вы пожелаете, чтобы мы рассмотрели вопрос о продлении срока кредита для какого-либо отдельного транша кредитной линии, вам необходимо отправить нам письменный запрос. Такое продление может быть предоставлено, по нашему усмотрению, с размером кредитной ставки на период продления и на таких других условиях, которые могут включать дополнительную комиссию за оформление кредитного дела, о чем мы сообщим вам в срок в письменной форме. Ваш запрос должен быть направлен нам не позднее, чем за 14 (четырнадцать) календарных дней до срока уплаты по соответствующему траншу кредитной линии, и содержать подробное описание обоснования предлагаемого продления и предлагаемого периода продления. Вы должны также подтвердить, что вы все еще владеете товарами, приобретенными с использованием соответствующего транша кредитной линии, что они находятся в вашем распоряжении и не обременены каким-либо образом. 

8.
Неустойка за просрочку платежа

Мы будем взимать пеню в связи с каждой суммой, выплачиваемой в соответствии с условиями настоящего соглашения, которая не будет уплачена к соответствующему сроку погашения кредитного обязательства, за период, начиная с этой даты погашения кредитного обязательства и включая ее, до соответствующей даты зачисления денег на банковский счет, включая день, предшествующий этой дате.

9.
Проблемы при осуществлении платежа

Если при осуществлении какого-либо платежа вы испытываете проблемы, кроме случаев, когда это обусловлено местными ограничениями на обмен валюты, на передачу или другими ограничениями в вашей стране, вы должны немедленно уведомить нас.

Если при осуществлении какого-либо платежа из вашей страны вы испытываете проблемы, обусловленные местными ограничениями на обмен валюты, на передачу или другими ограничениями, вы обязаны внести, не позднее соответствующей даты погашения кредитного обязательства, на процентный расчетный счет в каком-либо банке в вашей стране, эквивалент в местной валюте на эту дату причитающейся нам суммы. Соответственно, вы должны по мере необходимости следить за тем, чтобы сумма, внесенная на такой расчетный счет в местной валюте, была эквивалентной причитающейся нам сумме в соответствии с настоящим соглашением, включая всю начисленную и не уплаченную пеню, рассчитанной по действующему обменному курсу. Вы должны дать вашему банку безотзывную инструкцию, что после того, как конкретные ограничения выплат будут устранены, все поступления на этот расчетный счет должны быть немедленно  выплачены (в валюте фактуры, валюте выписки из банковского счета или альтернативной валюте, в зависимости от обстоятельств). Вы должны гарантировать, что вами будут рассчитаны и включены в платеж все суммы, которые будут накоплены с момента вашего предыдущего вложения средств на счет по вкладу до соответствующей даты зачисления денег на банковский счет, включая день, предшествующий этой дате.

10.
Обеспечение по кредиту

До предоставления вам кредитования и в качестве его условия, мы будем запрашивать в устанавливаемом нами формате в качестве долговременного обеспечения погашения долга и выплаты всех сумм, подлежащих уплате нам на момент совершения деяний или наступления событий, предусмотренных настоящим соглашений (если иное не указано в Пакете приложений либо в отдельных документах, составляющих какое-либо запрашиваемое обеспечение по кредиту), обеспечение по кредиту, виды которого перечислены в Пакете приложений.

Если обеспечение по кредиту включает в себя поручительство, мы предлагаем поручителю до подписания любого подобного получить независимую юридическую консультацию в отношении характера и последствий такого поручительства.


Если обеспечение по кредиту включает в себя банковскую гарантию или резервный аккредитив, и если на какой-то момент сроком погашения кредитного обязательства по выплате каких-либо сумм, причитающихся в соответствии с настоящим соглашением, является дата, которая наступает после истечения срока действия такой банковской гарантии или резервного аккредитива (далее в обоих случаях – «дата истечения срока действия банковской гарантии»), необходимо предоставить нам не позднее даты, наступающей за 30 (тридцать) календарных дней до даты истечения срока действия банковской гарантии (далее – «контрольная дата»), либо (а) решение об отсрочке даты истечения срока действия банковской гарантии, выданное соответствующим банком, либо (b) новую банковскую гарантию или резервный аккредитив, в любом случае с новой датой истечения срока действия банковской гарантии, которая наступает по меньшей мере спустя (1) календарный месяц после последнего предстоящего срока погашения кредитного обязательства по всем суммам, непогашенным в соответствии с условиями настоящего соглашения. Если вы не в состоянии предоставить (а) или (b), когда это требуется в соответствии с условиями настоящего пункта 10, мы имеем право, в момент или после контрольной даты, отправив вам письменное уведомление, сократить срок погашения кредитного обязательства по всем суммам, непогашенным в соответствии с условиями настоящего соглашения, таким образом, чтобы такие суммы были немедленно оплачены. Любые ранее выданные нами подтверждения могут быть отменены.


Если обеспечение по кредиту включает в себя простой вексель, такой вексель должен быть возвращен нам, будучи надлежащим образом оформленным вами в течение двадцати одного календарного дня с момента его получения вами.


Для того, чтобы гарантировать, что все обеспечение по кредиту обеспечивает соответствующую сумму в любое время, мы будем конвертировать каждое такое обеспечение по кредиту, не выраженное в фунтах стерлингов, в фунты стерлингов по курсу обмена валют. Если мы имеем право подать иск в соответствии с любым  обеспечение по кредиту  в отношении суммы, которая выражена в иной валюте, чем та, в которой выражено такое обеспечение по кредиту, мы будем конвертировать такую сумму в валюту такого обеспечения по кредиту по курсу обмена валют.


Если вы не в состоянии предоставить или продлить срок какого-либо обеспечения по кредиту, как это требуется в соответствии с условиями настоящего соглашения, мы можем, по нашему усмотрению, взимать дополнительную комиссию за оформление кредитного дела с учетом дополнительной административной работы, которая требуется от нас. Минимальная сумма, которая взимается с вас в качестве такой дополнительной комиссии за оформление кредитного дела, в фунтах стерлингов (GBP) должна быть эквивалентной 1000 (одной тысяче) долларов США.

11.
Изменения условий соглашения

Мы можем изменить условия настоящего соглашения в любое время путем направления вам письменного уведомления; такие изменения вступают в силу сразу же после вручения вам уведомления, если иное не указано в соответствующем уведомлении.

12.
Прекращение действия соглашения

Либо вы, либо мы можем прекратить действие настоящего соглашения, направив другой Стороне за 30 (тридцать) календарных дней до этого письменное уведомление. Мы также можем прекратить действие настоящего соглашения при наличии случая нарушения заемщиком обязательств в соответствии с условиями пункта J Приложения В.


Прекращение действия настоящего соглашения, каким бы образом оно ни происходило, не наносит ущерба правам и обязанностям Сторон, возникшим по настоящему соглашению до даты прекращения его действия, а также не затрагивает вступления в силу или продолжения действия какого-либо положения настоящего соглашения, которое прямо или косвенно предполагается вступающим в силу или остающимся в силе во время или после любого такого прекращения действия соглашения, однако всегда соответствует реализации нами любых прав, которые могут возникнуть у нас в соответствии с условиями настоящего соглашения в результате наличия случая нарушения заемщиком обязательств.
13.
Юридическое заключение

Вы или любой поручитель должны предоставить нам юридическое заключение, приемлемое для нас по нашему собственному усмотрению, от юристов в ваших странах, приемлемых для нас по нашему собственному усмотрению, на которое мы можем положиться, подготовленное за ваши средства или за средства любого вашего поручителя, имеющее по существу такую же форму, как у проекта юридического заключения, который мы предоставим вам.

14.
Применимое право

Если иное не указано в Пакете приложений, настоящее соглашение должно руководствоваться и толковаться в соответствии с законодательством Англии, и вы, таким образом, непреложно подчиняетесь неисключительной юрисдикции судов Англии и Уэльса.




